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 MATA SAMOPOMPUJĄCA 
 Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa

 
 SELBSTAUFBLASENDE LIEGEMATTE 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise

 	� Fixieren Sie die Liegematte mittels des Gummibands 
2  (siehe Abb. A).

	� Hinweis: Schließen Sie das Luftventil 1 , wenn 
sich noch Restluft in der Liegematte befindet und 
rollen Sie diese fester zusammen. Die Restluft staut 
sich vor dem Luftventil 1 . Öffnen Sie das Luftventil 
1 , so dass die Restluft entweichen kann.

	� Drehen Sie das Luftventil 1  im Uhrzeigersinn, um 
es zu schließen (siehe Abb. C ).

	 �Reinigung und Pflege

	� Das Produkt ist nicht für die Reinigung in der 
Waschmaschine geeignet.

	� Nicht waschen.
	� Nicht bleichen.
	 Nicht im Wäschetrockner trocknen.
	 Nicht bügeln.
	 Nicht chemisch reinigen.
	� Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und 

trockenen Ort auf.
	� Wenn das Produkt trocken ist, rollen Sie es auf und 

schließen Sie das Ventil, wenn Sie das Produkt  
aufbewahren.

	� Reinigen Sie das Produkt nur mit klarem Wasser 
oder einer Seifenlauge. Verwenden Sie keine 
scharfen Reinigungsmittel.

	� Wenden Sie sich für kleinere Reparaturen am Pro-
dukt an ein Fachgeschäft. Sie benötigen spezielles 
Flickzeug.

	 �Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen  
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kauf-
datum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch 
einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. 
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleiß-
teile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpat-
ronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 406824-2207) als Nachweis für 
den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder  
Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassen bon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 1528352 
	 E-Mail:	 kundenmanagement@kaufland.de

Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Selbstaufblasende Liegematte

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicher-
heitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

	 �Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt wurde für den privaten Gebrauch für 
eine Person mit einem maximalen Gewicht von 110 kg 
entwickelt und kann beim Camping und Wandern auf 
dem Boden oder auch als Gästebett verwendet werden. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	 Teilebeschreibung
1 	 Luftventil
2 	 Gummiband
3  	Druckknopf

	 Technische Daten
Maße: 	� ca. 188 x 66 x 5 cm (L x B x H)
Packmaß: 	 ca. 15 x 66 cm
Material: 	� Hülle:	 100 % Polyester, 

Futter:	 100 % Polyurethan
Max. Belastung: 	 110 kg

Sicherheitshinweise

	�   LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kinder nie-

mals unbeaufsichtigt mit Verpackungsmaterial und 
Produkt. Es besteht Erstickungsgefahr durch Verpa-
ckungsmaterial und Lebensgefahr durch Strangulation. 

Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. Halten 
Sie Kinder stets vom Produkt fern. Das Produkt ist 
kein Spielzeug.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen 
Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt sind. Be-
schädigte Teile können die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Benut-
zen Sie das Produkt keinesfalls als Schwimmhilfe.

	� VORSICHT! VERGIFTUNGSGEFAHR UND 
GEFAHR DER SACHBESCHÄDIGUNG! Ent-
zünden Sie kein Feuer in der Nähe des Produkts 
und halten Sie es von Wärmequellen fern.

	 �Achten Sie darauf, dass der Untergrund ebenmäßig 
und frei von scharfen und/oder spitzen Gegenstän-
den ist. Andernfalls kann es zu Beschädigungen des 
Produkts kommen.

	� Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen 
Verwendungsweck.

	� Beachten Sie die maximale Belastbarkeit. Eine 
Überschreitung der maximalen Belastbarkeit kann 
zu Produktschäden führen und die Funktion beein-
trächtigen.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Luft austritt.

	 �Bedienung

	 Luft einlassen
	� Gehen Sie hierfür vor wie in Abb. A–D dargestellt.

	� Hinweis: Damit sich die Füllung etwas ausdehnen 
kann, sollte das Produkt vor dem ersten Gebrauch kurz 
aufgeblasen werden. Nicht zu prall füllen.

	� Mehrere Liegematten verbinden 
(optional)

	� Legen Sie mehrere Liegematten nebeneinander in die 
gleiche Richtung. Richten Sie die Druckknöpfe 3  
zu den angrenzenden Liegematten aus. Schließen 
Sie die Druckknöpfe 3 , um die Liegematten mitein-
ander zu verbinden (siehe Abb. E).

	 Luft ablassen
 	� Drehen Sie das Luftventil 1  gegen den Uhrzeiger-

sinn, um es zu öffnen (siehe Abb. C  ).
	� Pressen Sie die Luft aus der Liegematte, indem Sie 

die Liegematte langsam aufrollen.
	 �Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Liegematte 

vollständig trocken ist, bevor Sie diese aufrollen.

Legenda zastosowanych piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Mata samopompująca

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecy-
dowali się Państwo na zakup produktu najwyższej jakości. 
Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy zapo-
znaj się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie poniższą 
instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa. Produkt należy użytkować w sposób tu opisany i 
zgodnie z określonym zakresem zastosowania. Należy 
przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. Prze-
kazując produkt innej osobie, należy również przekazać 
wszystkie dokumenty.

 	�� Młynek do pieprzu
Produkt ten został zaprojektowany do prywatnego 
użytku dla osoby o maksymalnej wadze ciała 110 kg  
i może być używany na ziemi podczas kempingu i lub 
wędrówek lub też jako łóżko dla gości. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

 	� Opis części
1 	 Zawór powietrza
2 	 Gumka

3  	Zatrzask

 	 Dane techniczne
Wymiary:	� ok. 188 x 66 x 5 cm  

(dł. x szer. x wys.)
Wymiary po  
zapakowaniu: 	 ok. 15 x 66  cm
Materiał: 	� powłoka:	 100 % poliester, 

wyściółka:	 100 % poliuretan
Maks. obciążenie: 	110 kg

�Wskazówki dot.  
bezpieczeństwa

	��   NIEBEZPIE 
CZEŃSTWO WYPADKU I UTRATY 
ŻYCIA PRZEZ MAŁE DZIECI! Nie 

zostawiać dzieci bez nadzoru z materiałem pakun-
kowym i produktem. Niebezpieczeństwo uduszenia 

się materiałem pakunkowym i zagrożenie życia  
poprzez uduszenie. Dzieci często nie zdają sobie 
sprawy z niebezpieczeństwa sytuacji. Produkt prze-
chowywać z dala od dzieci. Produkt nie jest zabawką!

	 �UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO SKALE-
CZENIA SIĘ! Należy upewnić się, że wszystkie  
części są nie uszkodzone. Uszkodzone części 
mogą negatywnie płynąć na bezpieczeństwo i  
funkcję produktu.

	 �UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO SKALE-
CZENIA SIĘ! W żadnym wypadku produkt nie 
stosować jako pomoc w wodzie.

	 �UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO ZATRUCIA 
I POWSTANIA SZKÓD MATERIALNYCH! 
Nie należy rozpalać ognia w okolicy produktu  
i należy trzymać go z dala od źródeł ciepła.

	 �Należy zwrócić uwagę, aby podłoże było równe, 
bez ostrych i/lub spiczastych przedmiotów. W  
innym razie może dojść do uszkodzenia produktu.

	� Produktu należy używać wyłącznie do przewidzia-
nego celu.

	� Należy przestrzegać maksymalnego obciążenia. 
Przekroczenie maksymalnego obciążenia może 
prowadzić do uszkodzenia produktu i ograniczenia 
jego funkcji.

	� Nie używać produktu, jeżeli ulatuje powietrze.

 	 �Stosowanie

 	� Wpompować powietrze
	� W tym celu należy postępować w sposób  

przedstawiony na ilustracjach A–D.
	� Wskazówka: Aby mata wypełniała się równo-

miernie, przed pierwszym użyciem należy lekko ją 
wypełnić powietrzem. Nie wypełniać zbyt mocno. 

	� Podłączenie kilku materacy 
nadmuchiwanych (opcjonalnie)

	� Kilka materacy nadmuchiwanych umieścić obok 
siebie w tym samym kierunku. Ustawić zatrzaski 3  
w jednej linii z sąsiednimi materacami nadmuchi-
wanymi. Zamknąć zatrzaski 3 , aby połączyć ze 
sobą materace nadmuchiwane (patrz rys. E).

 	� Wypuścić powietrze
 	� W celu otwarcia zaworu powietrza, należy go 

przekręcić 1  w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz rys. C ).

Produkt uznany za uszkodzony można następnie z  
dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, 
na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać  
bezpłatnie na podany Państwu adres serwisu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 008004911946
	 E-Mail:	 kontakt@kaufland.pl

 	� Wypuszczać powietrze z materaca i jednocześnie 
powoli go zwijając. 
�Wskazówka: należy zwrócić uwagę, aby  
podczas zwijania, materac był całkowicie suchy.

 	� Materac należy owinąć gumką 2  (patrz rys. A).
	� Wskazówka: zawór powietrza należy zamknąć 

1 , jeżeli w materacu znajduje się jeszcze resztka 
powietrza i następnie mocniej go zawinąć. Reszta 
powietrza gromadzi się w okolicy zaworu powietrza 
1 . Zawór powietrza należy otworzyć 1 , tak ażeby 

reszta powietrza mogła ujść.
 	� W celu zamknięcia zaworu powietrza 1  należy 

go przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
(patrz rys. C ).

	 �Czyszczenie i pielęgnacja

	� Produkt nie jest przeznaczony do czyszczenia  
w pralce.

	 Nie prać.
	 Nie wybielać.
	 Nie suszyć w suszarce automatycznej.
	 Nie prasować.
	 Nie czyścić chemicznie.
	� Produkt należy przechowywać w czystym i suchym 

miejscu.
 	� Jeśli produkt jest suchy, należy go zwinąć i zamknąć 

wentyl w celu przechowania.
	� Produktu należy czyścić wyłącznie czystą wodą lub 

ługiem mydlanym. Nie używać silnych detergentów.
	� W celu małych napraw produktu zwrócić się co 

sklepu specjalistycznego. Do tego potrzebny jest 
zestaw łatek.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploato-
wanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi 
wytycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie przetesto-
wane przed dostawą. W przypadku wad materiałowych 

lub produkcyjnych przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwa-
rancję przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Pro-
szę przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecz-
nym miejscu, ponieważ ten dokument jest wymagany 
jako dowód zakupu. 
Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momen-
cie zakupu należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowa-
niu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże 
wady materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego 
uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. 
Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o przyznane 
roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymie-
nionych i naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub konser-
wowany.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane 
za części zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, 
wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń czę-
ści delikatnych, np. przełączników lub części wykona-
nych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania  
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym  
należy przygotować paragon i numer artykułu  
(IAN 406824-2207) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamio-
nowe, na grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji 
(na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na stronie 
odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, 
należy skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej 
działem serwisowym telefonicznie lub pocztą elektro-
niczną.
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Legenda použitých piktogramů

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

Samonafukovací podložka na ležení 

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním uvedením do 
provozu se seznamte s výrobkem. K tomu si pozorně 
přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
pouze pro uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento 
návod na bezpečném místě. Všechny podklady vydejte 
při předání výrobku i třetí osobě.

 	� Používání jen k určenému účelu
Výrobek byl vyvinutý pro privátní používání jednou  
osobou s maximální tělesnou váhou 110 kg a může se 
použít nejenom při kempinku a turistice na zemi, ale i 
jako postel pro hosty. Výrobek není určen pro použití k 
podnikatelským účelům.

 	� Popis součástí
1  	Vzduchový ventil	
2  	Gumový pás

3  	Druk

 	 Technická data
Rozměry: 	� cca 188 x 66 x 5 cm (d x š x v)
Rozměr po zabalení: 	 cca 15  x  66 cm
Materiál: 	� obal: 100 % polyester, 

podšívka: 100 % polyuretan
Maximální zatížení: 	 110 kg

Bezpečnostní pokyny

	�   U MALÝCH DĚTÍ 
A DĚTÍ OBECNĚ HROZÍ NEBEZPEČNÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA A ÚRAZU! 

Nenechávejte děti nikdy samotné s obalovým mate-
riálem nebo s výrobkem. Hrozí nebezpečí udušení 
obalovým materiálem a ohrožení života uškrcením. 
Děti podceňují často nebezpečí. Držte děti vždy 
mimo dosah výrobku. Výrobek není hračka.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! U všech dílů 
se ujistěte, že nejsou poškozeny. Poškozené díly  
mohou ovlivnit bezpečnost a funkci výrobku.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Nepoužívejte 
výrobek v žádném případě jako pomůcku na plavání.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ OTRAVY A POŠKOZENÍ 
VĚCÍ! Nezapalujte oheň v blízkosti výrobku a 
uchovávejte jej mimo dosah tepelných zdrojů.

	 �Dbejte na to, aby byl podklad rovný a bez ostrých 
a/nebo špičatých předmětů. V opačném případě 
může dojít k poškození výrobku.

	� Výrobek používejte jen ke stanovenému účelu.
	� Dbejte na maximální přípustné zatížení. Překročení 

maximálního přípustného zatížení může vést k po-
škození výrobku a negativně ovlivnit jeho funkci.

	� Nepoužívejte výrobek, pokud z něho uniká vzduch.

 	 �Obsluha

 	� Nafouknutí
	� Postupujte tak, jak je znázorněno na obr. A–D.

	 �Upozornění: Vzhledem k tomu, že náplň se 
může trochu roztáhnout, měla by se vyhřívaná  
karimatka krátce nafouknout. Neplňte přespříliš. 

	� Spojování několika vzduchových 
matrací (volitelné)

	� Položte vedle sebe několik stejně orientovaných vzdu-
chových matrací. Vyrovnejte druky 3  jednotlivých 
matrací vedle sebe. Zatlačte do sebe druky 3  tak, 
abyste spojili jednotlivé vzduchové matrace (viz 
obr. E).

 	� Vypuštění vzduchu
 	� Otevřete ventil 1  otáčením proti směru hodinových 

ručiček (viz. obr. C ).
 	� Pomalým srolováním vytlačte vzduch z matrace. 

Upozornění: Dbejte na to, aby byla matrace 
před srolováním úplně suchá.

 	� Zajistěte matraci pomocí gumového pásu 2   
(viz. obr. A).

	� Upozornění: Jestliže se v matraci nachází ještě 
zbytek vzduchu, uzavřete ventil 1  a srolujte ji  
pevněji dohromady. Zbytek vzduchu se nahromadí 
u ventilu 1 . Poté otevřete ventil 1 , aby mohl  
uniknout zbytek vzduchu.

 	� Uzavřete ventil 1  otáčením ve směru hodinových 
ručiček (viz. obr. C ).

	 �Čištění a údržba

	� Výrobek není vhodný k praní v pračce na prádlo.
	 Neprat.
	 Nebělit.
	 Nesušit v sušičce na prádlo.
	 Nežehlit.
	 Nečistit chemicky.
 	� Výrobek skladujte na čistém a suchém místě.
 	� K uložení suchý výrobek srolujte a uzavřete ventil.
 	� Na čištění výrobku použijte jen čistou nebo mýdlo-

vou vodu. Nepoužívejte k čištění agresivní čisticí 
prostředky.

	� V případě potřeby malé opravy se obraťte na od-
bornou prodejnu. Potřebujete speciální soupravu 
na lepení. 

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatel-
ných materiálů. 

�O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte 
u správy vaší obce nebo města.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a 
před dodáním pečlivě otestován. V případě materiálních 
nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Vaše zákonná práva nejsou níže uvedenou 
zárukou nijak omezená. 
Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu 
o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 
Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v 
okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.
Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení 
projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho 
podle naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci neprodlužuje.  
To platí také pro vyměněné a opravené díly.
Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato zá-
ruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vystaveny 
běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za spo-
třební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, inkous-
tové patrony) nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

	� Postup v případě  
uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se 
řiďte následujícími pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku 
a číslo artiklu (IAN 406824-2207) jako doklad o za-
koupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní 
stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve 
kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v následujícím 
textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přilo-
ženým dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a 
údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na 
adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	 Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 kontakt@kaufland.cz

Legenda pictogramelor utilizate

Indicaţii de siguranţă 
Indicaţii de utilizare

Suport autogonflabil

	 Introducere

Vă felicităm pentru achiziţionarea noului dumneavoas-
tră produs. Aţi ales un produs de înaltă calitate. Înainte 
de prima punere în funcţiune informaţi-vă cu privire la 
produs. Pentru aceasta citiţi cu atenţie următorul manual 
de utilizare şi indicaţiile de siguranţă. Utilizaţi acest pro-
dus numai conform descrierii şi instrucţiunilor de utilizare. 
Păstraţi această instrucţiune într-un loc sigur. În caz că, 
daţi produsul mai departe la terţi, înmânaţi de aseme-
nea şi documentaţia acestuia.

	 �Utilizare conform scopului
Acest produs a fost dezvoltat pentru uzul privat pentru 
o persoană cu o greutate maximă de 110 kg și poate fi 
folosit și la campare sau în drumeţii pe pământ sau ca 
pat pentru oaspeţi. Produsul nu este destinat pentru  
utilizare în scopuri comerciale.

 	 Descrierea componentelor
1  	Ventil de aer
2  	Bandă de cauciuc

3  	Buton

	 Date tehnice
Dimensiuni: 	� cca. 188 x 66 x 5 cm  

(lungime x lăţime x înălţime)
Dimensiuni ambalaj: 	 cca. 15 x 66 cm
Material: 	� Înveliș:	 100 % poliester, 

Căptușeală:	 100 % poliuretan
Sarcina max.: 	 110 kg

Indicaţii de siguranţă

	�   PERICOL DE 
MOARTE ŞI DE ACCIDENTARE 
PENTRU BEBELUŞI ŞI COPII! Nu lă-

saţi niciodată copiii nesupravegheaţi cu materialul 
de ambalaj și produsul. Există pericol de asfixiere 
cu ambalajul și pericol de moarte prin strangulare. 
Copiii subapreciază deseori pericolele. Nu lăsaţi 

produsul la îndemâna copiilor. Produsul nu este o 
jucărie.

	 �ATENŢIE! PERICOL DE ACCIDENTARE!  
Asiguraţi-vă că toate componentele sunt în stare  
ireproșabilă. Componentele defecte pot influenţa 
siguranţa și funcţionarea produsului.

	 �ATENŢIE! PERICOL DE ACCIDENTARE! Nu  
folosiţi produsul în niciun caz ca ajutor de înot.

	� ATENŢIE! PERICOL DE INTOXICARE ŞI DE 
DAUNE MATERIALE! Nu aprindeţi un foc în 
apropierea produsului și ţineţi-l la distanţă faţă de 
sursele de căldură.

	 �Aveţi grijă ca suprafaţa de amplasare să fie plană 
și/sau să nu prezinte obiecte ascuţite. În caz con-
trar, produsul se poate deteriora.

	� Folosiţi produsul doar pentru scopul de utilizare 
prevăzut.

	� Respectaţi sarcina maximă. Depășirea sarcinii  
maxime poate duce la deteriorarea produsului și îi 
poate influenţa funcţionarea.

	� Nu folosiţi produsul dacă iese aerul.

	 �Utilizare

	 Umflare
	� Pentru aceasta procedaţi conform fig. A-D.

	� Notă: Pentru ca umplutura să se poată extinde,  
se recomandă să umflaţi puţin salteaua anterior  
primei utilizări. Nu umpleţi în mod excesiv.

	� Îmbinarea mai multor saltele 
(opţional)

	� Puneţi mai multe saltele una lângă cealaltă în ace-
eași direcţie. Poziţionaţi butoanele 3  spre saltelele 
învecinate. Închideţi butoanele 3 , pentru a îmbina 
saltelele (vedeţi fig. E).

	 Evacuarea aerului
 	� Rotiţi ventilul de aer 1  contrar acelor de ceasor-

nic, pentru a-l deschide (vezi fig. C  ).
	� Presaţi aerul din saltea prin înfășurarea acesteia.

	 �Notă: Aveţi grijă ca salteaua să fie complet  
uscată, înainte de a o înfășura.

 	� Fixaţi salteaua cu ajutorul benzii de cauciuc 2  
(vezi fig. A).

	� Notă: Închideţi ventilul de aer dacă 1 , se mai 
află aer rezidual în saltea și înfășuraţi-o mai strâns. 
Aerul rezidual se adună la ventilul de aer 1 . 
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право при несъответствие на стоката да бъде из-
вършен ремонт или замяна по Ваш избор, освен 
ако това е невъзможно или е свързано с непро-
порционално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване на 
цената или на разваляне на договора при нали-
чие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. 
Условията и сроковете на законовата гаранция са 
регламентирани в глава трета, раздел II и III и в 
глава четвърта на ЗПЦСЦУПС

	� Процедиране в случай на 
рекламация

За да се гарантира бързо обработване на Вашата 
заявка, следвайте указанията по-долу:

Моля, при всички запитвания дръжте на разполо
жение касовия бон и номера на артикула (IAN 
406824-2207) като доказателство за покупката.
Номерът на артикула е посочен върху типовата та-
белка, гравюра, титулната страница на Вашето ръ-
ководство (долу вляво) или върху стикера от задната 
или долната страна на уреда.
При възникнали функционални дефекти или други 
повреди, първо се свържете по телефона или по 
електронната поща с посочения по-долу сервиз.
Продуктът, който е регистриран като дефектен, мо-
жете да изпратите след това без пощенски разходи 
на посочения Ви сервиз, като приложите документ 
за закупуването (касов бон) и описание, в какво се 
състои повредата и кога е възникнала.

	 Сервиз
	� Сервиз България

	 Телефон:	 008001184975
	 Е-мейл:	 info@kaufland.bg

	� Процедиране в случай  
на рекламация

За да се гарантира бързо обработване на Вашата 
заявка, следвайте указанията по-долу:
Моля, при всички запитвания дръжте на разполо
жение касовия бон и номера на артикула (IAN 
406824-2207) като доказателство за покупката.
Номерът на артикула е посочен върху типовата  
табелка, гравюра, титулната страница на Вашето 
ръководство (долу вляво) или върху стикера от  
задната или долната страна на уреда.

При възникнали функционални дефекти или други 
повреди, първо се свържете по телефона или по 
електронната поща с посочения по-долу сервиз.
Продуктът, който е регистриран като дефектен, мо-
жете да изпратите след това без пощенски разходи 
на посочения Ви сервиз, като приложите документ 
за закупуването (касов бон) и описание, в какво  
се състои повредата и кога е възникнала.

	 Сервиз
	� Сервиз България

	 Телефон:	 008001184975
	 Е-мейл:	 info@kaufland.bg

zračnog ventila 1 . Otvorite zračni ventil 1 , kako 
bi preostali zrak mogao izaći.

	� Okrenite zračni ventil 1  u smjeru kazaljke na satu, 
kako biste ga zatvorili (vidi sliku C ).

	 �Čišćenje i njega

	� Proizvod nije prikladan za pranje u perilici rublja.
	� Ne prati.
	 �Ne izbjeljivati.
	 Ne sušiti u sušilici rublja.
	 Ne glačati.
	 Ne primjenjivati kemijsko čišćenje.
	� Čuvajte proizvod na čistom i suhom mjestu.
	� Kada je proizvod suh, namotajte ga i zatvorite ven-

til, ako ga namjeravate pohraniti.
	� Čistite proizvod samo s čistom vodom ili sapuni-

com. Ne koristite oštra sredstva za čišćenje.
	� U svrhu manjih popravaka na proizvodu, raspitajte 

se u specijaliziranim trgovinama. Potrebne su vam 
specijalne zakrpe.

	� Zbrinjavanje

Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih materijala 
koje možete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklažu. 

O mogućnostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda 
možete se raspitati kod vaše općinske ili gradske uprave.

	 Jamstvo

Ovaj proizvod je pažljivo proizveden prema strogim 
smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan prije ispo-
ruke. U slučaju pogreške u materijalu ili izradi, imate 
zakonska prava protiv prodavatelja proizvoda. Vaša 
zakonska prava ni na koji način nisu ograničena našom 
garancijom navedenom u nastavku.
Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od datuma kup-
nje. Garantni rok počinje s datumom kupovine. Čuvajte 
originalni račun na sigurnom mjestu jer je ovaj dokument 
potreban kao dokaz kupnje. 
Sva oštećenja ili nedostaci koji su već prisutni u trenutku 
kupnje moraju se prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.
Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje pokaže 
da je proizvod neispravan u materijalu ili izradi, mi ćemo 
ga, po našem izboru, besplatno popraviti ili zamijeniti. 

Garantni rok se ne produljuje odobrenim zahtjevom za 
garanciju. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love.
Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio oštećen ili 
nepropisno korišten ili održavan.
Garancija pokriva greške u materijalu i proizvodnji. Ova 
se garancija ne odnosi na dijelove proizvoda koji su 
podložni uobičajenom habanju, te se stoga smatraju 
potrošnim dijelovima (npr. baterije, punjive baterije,  
crijeva, spremnici s tintom), niti na oštećenja lomljivih  
dijelova, npr. prekidača ili dijelova od stakla.
U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje 
onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe stvari.
Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena  
njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok 
počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od vraćanja 
popravljene stvari.
Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio 
stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.

	� Postupak u slučaju koji je 
pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, mo-
limo vas da slijedite sljedeće upute:

Za sve upite pripremite račun i broj artikla (npr. IAN 
406824-2207) kao dokaz o kupnji.
Broj artikla možete naći na tipskoj pločici, na gravuri, 
na naslovnoj stranici vaših uputa (dolje lijevo) ili na  
naljepnici na stražnjoj ili donjoj strani.
Ukoliko nastanu greške u funkcioniranju ili drugi kvarovi, 
kontaktirajte najprije u nastavku navedeno odjeljenje 
servisa putem telefona ili e-maila.
Otkriven kao neispravan proizvod, možete ga onda  
poslati na spomenutu adresu servisa bez poštarine za 
vas, s dokazom o kupnji (račun) i opisom kakav je kvar 
i kada je nastao.

	 Servis
	� Servis Hrvatska

	 Tel.:	 0800806355
	 E-Mail:	 kontakt@kaufland.hr
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HRSKSKRO/MDRO/MD

	� Upozornenie: Vzduchový ventil 1  uzatvorte 
vtedy, keď sa v matraci nachádza ešte zostatkový 
vzduch a matrac stáčajte pevnejšie. Zostatkový 
vzduch sa nahromadí pred vzduchovým ventilom 
1 . Vzduchový ventil 1  otvorte, aby zostatkový 

vzduch mohol uniknúť.
 	� Točte vzduchový ventil 1  proti smeru hodinových 

ručičiek, čím ho otvoríte (pozri obr. C ).

	 �Čistenie a údržba

	� Výrobok nie je vhodný na čistenie v práčke.
	 Neperte.
	 Nebieľte.
	 Nesušte v sušičke na bielizeň.
	 Nežehlite.
	 Nečistite chemicky.
 	� Skladujte výrobok na čistom a suchom mieste.
 	� Keď je výrobok suchý, zviňte ho a zatvorte ventil, 

keď chcete výrobok uskladniť.
 	� Výrobok čistite čistou vodou alebo mydlovým rozto-

kom. Nepoužívajte drsné čistiace prostriedky.
	� V prípade potrebných malých opráv na výrobku sa 

obráťte na odbornú predajňu. Potrebujete špeciálne 
záplaty. 

	 �Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. 
V prípade materiálových alebo výrobných chýb máte 
zákonné práva voči predajcovi výrobku. Vaše zákonné 
práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou zá-
rukou uvedenou nižšie.
Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. 
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál 
dokladu o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, 
pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v 
čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení 
výrobku.
Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preu-
káže, že výrobok vykazuje chyby materiálu alebo spra-
covania, podľa vlastného uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa na zák-
lade poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To 
platí aj pre vymenené alebo opravené diely.
Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený 
alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré pod-
liehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa považujú 
za opotrebovateľné diely (napr. batérie, nabíjateľné 
batérie, hadice, atramentové kazety), ani na poškode-
nie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

	� Postup v prípade  
poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky 
dodržte prosím nasledujúce pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad 
a číslo výrobku (IAN 406824-2207) ako dôkaz o 
kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na 
prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako 
nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, 
najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne 
uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým 
dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v 
čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska.

	 Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 info@kaufland.sk

	 Service
	� Service România și Moldova
	 Tel.:	 0800890239

	 E-Mail:	 client@kaufland.ro

	 Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите из-
исквания за качество и добросъвестно изпитан преди 
доставка. Гаранцията важи за дефекти на матери-
ала или производствени дефекти. Гаранцията не 
обхваща консумативите, както и частите на проду-
кта, които подлежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като бързо износ-
ващи се части (например филтри или приставки) 
или повредите на чупливи части (например прекъс-
вачи, батерии или такива произведени от стъкло). 
Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат на неосъщест-
вяване на техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за експлоатация. Пред-
назначение и действия, които не се препоръчват от 
упътването за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се избягват. 
Продуктът е предназначен само за частна, а не за 
професионална употреба. При злоупотреба и не-
правилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада. 

	� Процедура при гаранционен 
случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия слу-
чай, следвайте следните указания: 

	 · �За всички запитвания подгответе касовата  
бележка и идентификационния номер (IAN 
406824-2207) като доказателство за покуп-
ката. 

	 · �Вземете артикулния номер от фабричната та-
белка. 

	 · �При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона или 
чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация.

	 · �След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения Ви 
адрес на сервиза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия бон) и по-
сочите писмено в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. За да се избегнат проблеми 
с приемането и допълнителни разходи, 

задължително използвайте само адреса, който 
Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, и 
осигурете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка. 

	� Ремонтен сервиз/
извънгаранционно обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите на 
клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с 
удоволствие ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само уреди, които 
са достатъчно опаковани и изпратени с платени 
транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, 
изпратени с неплатени транспортни разходи – с 
наложен платеж, като експресен или друг специа-
лен товар – не се приемат. 

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на из-
пратените от Вас дефектни уреди. 

	� Сервизно обслужване
България
Тел.:	 008001184975
Е-мейл:	 info@kaufland.bg
IAN 406824-2207

	� Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не 
е адрес на сервиза. Първо се свържете с горепосо-
чения сервизен център. 

ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
ГЕРМАНИЯ

*�Като физическо лице – потребител, независимо 
от настоящата търговска гаранция, Вие се полз-
вате от правата на законовата гаранция, пре-
доставена от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажбата 
на стоки/ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате 

	� Изпускайте въздуха чрез притискане на  
надуваемия дюшек, като бавно го навивате.

	� Указание: Обърнете внимание, че надуваемият 
дюшек трябва да е напълно сух, преди да го  
навиете.

	� Фиксирайте надуваемия дюшек с помощта на 
ластика 2  (виж Фиг. A).

	� Указание: Затворете въздушния вентил 1 , 
ако в надуваемия дюшек има още въздух, и го 
навийте по-стегнато. Остатъчният въздух се съ-
бира пред въздушния вентил 1 . Отворете въз-
душния вентил 1 , така че остатъчният въздух 
да може да излезе.

	� Завъртете въздушния вентил 1  по посока на 
часовниковата стрелка, за да го затворите  
(виж Фиг. C ).

	� Почистване и поддръжка

	� Продуктът не е подходящ за изпиране в  
перална машина.

	 Не перете.
	 Не избелвайте.
	 Не сушете в сушилня за пране.
	 Не гладете.
	 Не почиствайте химически.
 	� Съхранявайте продукта на чисто и сухо място.
 	� Когато продуктът е сух, го навийте и затворете 

вентила, за да го съхраните.
	� Почиствайте продукта само с чиста вода или 

сапунен разтвор. Не използвайте агресивни  
почистващи препарати.

	� За по-дребни поправки на продукта се обърнете 
към специализиран магазин. Необходими са 
Ви специални материали за шиене.

	 Изхвърляне

Опаковката е изработена от екологични материали, 
които може да предадете в местните пунктове за 
рециклиране. 

�Относно възможностите за отстраняване на излезлия 
от употреба продукт като отпадък се информирайте 
от Вашата общинска или градска управа.

	 Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на несъответствие на проду-
кта с договора за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред продавача на про-
дукта при условията и в сроковете, определени в 
глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона 
за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посочените разпо-
редби, не се ограничават от нашата по-долу пред-
ставена търговска гаранция, не са свързани с разходи 
за потребителите и независимо от нея продавачът 
на продукта отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за продажба съ-
гласно ЗПЦСЦУПС.

	 Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на полу-
чаване на стоката. Пазете добре оригиналната  
касова бележка. Този документ е необходим като 
доказателство за покупката. Ако в рамките на три 
години от датата на закупуване на този продукт се 
появи дефект на материала или производствен де-
фект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките на три-
годишния гаранционен срок да се представят дефе-
ктният уред, касовата бележка (касовият бон), както 
и всички други документи, установяващи наличието 
на дефект и писмено да се обясни в какво се със-
тои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е по-
крит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай на замяна 
на дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът на ремонта се 
прибавя към гаранционния срок. За евентуално на-
личните и установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага след разо-
паковането. Евентуалните ремонти след изтичане 
на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат 
нова гаранция.

Deschideţi ventilul de aer 1  astfel încât, aerul rezi-
dual se poate evacua.

	� Rotiţi ventilul de aer 1  în sensul acelor de  
ceasornic, pentru a-l închide (vezi fig. C ).

	 �Curăţare și întreţinere

	� Produsul nu este adecvat pentru a fi curăţat în  
mașina de spălat.

	� A nu se spăla.
	� Nu înălbiţi.
	 Nu uscaţi în uscător.
	 Nu călcaţi.
	 Nu curăţaţi chimic.
	� Depozitaţi produsul într-un loc curat și uscat.
	� Dacă produsul este uscat, derulaţi-l și închideţi  

ventilul atunci când depozitaţi produsul.
	� Curăţaţi produsul doar cu apă curată sau cu soluţie 

cu săpun. Nu folosiţi agenţi de curăţare abrazivi.
	� Pentru lucrări mici de reparaţie, adresaţi-vă unui 

magazin specializat. Aveţi nevoie de material spe-
cial de lipit.

	 �Înlăturare

Ambalajul este produs din materiale ecologice, care 
pot fi eliminate la punctele locale de reciclare.

Puteţi obţine informaţii despre posibilităţile de eliminare 
a produsului de la administraţia locală.

	 Garanţie

Produsul a fost fabricat cu atenţie, conform unor stan-
darde stricte de calitate și verificat temeinic înainte de 
livrare. În caz de defecţiuni de material sau de fabrica-
ţie aveţi drepturi legale faţă de vânzătorul produsului. 
Drepturile dumneavoastră legale nu sunt limitate în ni-
ciun fel de garanţia menţionată mai jos.
Garanţia pentru aceste produs este 3 ani începând de 
la data achiziţiei. Durata garanţiei începe la data achi-
ziţiei. Păstraţi chitanţa originală la un loc sigur, deoarece 
acest document este necesar pentru dovada achiziţiei. 
Toate defecţiunile sau deteriorările care sunt deja exis-
tente la momentul achiziţiei, trebuie anunţate imediat 
după despachetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de la achiziţia produsului apare 
un defect de material sau de fabricaţie, vă reparăm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea noastră. Durata 
de garanţie nu se prelungește după aprobarea unei ce-
rinţe de garanţie. Aceasta este valabil și pentru piesele 
schimbate și reparate.
Această garanţie se stinge dacă produsul este deterio-
rat, utilizat sau întreţinut în mod necorespunzător.
Garanţia acoperă defectele de material şi de producţie. 
Această garanţie nu acoperă piesele componente ale 
produsului, care prezintă urme normale de uzură și care 
sunt considerate piese de schimb (de ex.: baterii, acu-
mulatoare, furtunuri, cartușe de vopsea) și nici deterioră-
rile la nivelul pieselor casante, de exemplu întrerupătoare 
sau piese fabricate din sticlă.
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul 
la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de 
conformitate a produsului sau din momentul prezentării 
produsului la vânzător/unitatea service până la aduce-
rea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, 
al notificării în scris în vederea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc pro-
dusele defecte în cadrul termenului de garanţie vor be-
neficia de un nou termen de garanţie care curge de la 
data preschimbării produsului.

	� Modul de desfăşurare  
în caz de garanţie

Pentru a garanta o prelucrare rapidă a problemei dum-
neavoastră, vă rugăm să respectaţi următoarele indicaţii:
Pentru orice solicitare, vă rugăm să aveţi la îndemână 
bonul de casă şi numărul de articol (IAN 406824-2207) 
ca dovadă de achiziţie.
Numărul articolului îl luaţi de pe plăcuţa cu date tehnice, 
o gravură, de pe fișa cu date a instrucţiunilor (jos stânga) 
sau ca abţibild de pe partea din spate sau de jos.
Dacă apar erori de funcţionare sau alte erori, contactaţi 
apoi departamentul de service prin telefon sau prin email.
Produsul defect îl puteţi transmite la adresa de service 
fără timbru cu prezentarea dovezii de achiziţie (bon)  
și cu menţionarea daunei și când a apărut.

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm 
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Legenda použitých piktogramov

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Samonafukovacia karimatka

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kúpou 
ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. Pred prvým 
uvedením do prevádzky sa oboznámte s výrobkom. Za 
týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci návod na 
obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba 
v súlade s popisom a v uvedených oblastiach používania. 
Tento návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výro-
bok odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky 
podklady.

 	� Štandardné použitie
Tento výrobok bol vyvinutý na súkromné používanie 
pre jednu osobu s maximálnou hmotnosťou 110 kg a 
možno ho používať pri kempingu a turistike na zemi 
alebo tiež ako lôžko pre hostí. Výrobok nie je určený 
na podnikateľské účely.

 	� �Popis častí
1  	Vzduchový ventil	
2  	Gumový pás

3  	Patentka

 	 Technické údaje
Rozmery: 	� cca. 188 x 66 x 5 cm (D x Š x V)
Rozmery v  
zloženom stave: 	 cca. 15 x 66 cm
Materiál: 	� obal	 100 % polyester, 

vložka:	 100 % polyuretán
Max. zaťaženie: 	 110 kg

Bezpečnostné pokyny

	�   NEBEZPEČEN-
STVO OHROZENIA ŽIVOTA A NE-
HODY PRE BATOĽATÁ A DETI! Deti 

nenechávajte nikdy bez dozoru spolu s obalovým 
materiálom a produktom. Hrozí nebezpečenstvo 
zadusenia obalovým materiálom a nebezpečenstvo 
ohrozenia života zaškrtením. Deti nebezpečenstvá 

často podceňujú. Držte deti stále v bezpečnej vzdia-
lenosti od produktu. Tento produkt neslúži na hranie!

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO ZRANENIA!  
Zabezpečte, aby sa žiadna časť nepoškodila.  
Poškodené časti môžu ovplyvniť bezpečnosť a 
funkčnosť produktu.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO ZRANENIA!  
Produkt v žiadnom prípade nepoužívajte ako  
pomôcku na plávanie.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO OTRAVY A  
NEBEZPEČENSTVO POŠKODENIA VECÍ!  
V blízkosti produktu nezapaľujte oheň a nepribli-
žujte ho k tepelným zdrojom.

	 �Dbajte na to, aby bol podklad rovnomerný a bez 
ostrých a/alebo špicatých predmetov. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poškodeniu produktu.

	� Používajte výrobok iba pre určený účel.
	� Neprekračujte maximálnu zaťažiteľnosť. Prekroče-

nie maximálnej zaťažiteľnosti môže viesť k poško-
deniu produktu a zhoršeniu funkcie.

	� Výrobok nepoužívajte, ak z neho uniká vzduch.

 	 �Obsluha

 	� Nafukovanie
	� Postupujte ako je uvedené na obr. A–D.

	� Upozornenie: Aby sa mohla výplň trocha natiah-
nuť, musí sa termopodložka pred prvým použitím 
nepatrne nafúkať. Neplniť príliš intenzívne.

	� Spojenie viacerých nafukovacích 
matracov (voliteľne)

	� Umiestnite niekoľko nafukovacích matracov vedľa 
seba v rovnakom smere. Zarovnajte patentky 3   
k susedným nafukovacím matracom. Zatvorte  
patentky 3 , aby ste nafukovacie matrace spojili 
(pozri obr. E).

 	� Vypúšťanie vzduchu
 	� Točte vzduchový ventil 1  proti smeru hodinových 

ručičiek, čím ho otvoríte (pozri obr. C ).
 	� Z nafukovacieho matraca vytlačte vzduch tým,  

že matrac pomaly zviniete. 
Upozornenie: Dbajte na to, aby bol matrac 
úplne suchý, predtým než ho zviniete.

 	� Nafukovací matrac zafixujte pomocou gumového 
pásu 2  (pozri obr. A).

Značenje korištenih simbola

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Prostirka za ležanje sa samostalnim 
napuhavanjem

	 Uvod

Čestitamo vam na kupnji novog proizvoda. Time ste se 
odlučili za jedan vrlo kvalitetan proizvod. Prije prvog 
stavljanja u pogon, upoznajte se sa proizvodom. Za to 
pomno pročitajte slijedeće upute za uporabu i sigurnost. 
Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim uputama te 
u navedene svrhe. Sačuvajte ove upute na jednom sigur-
nom mjestu. U slučaju davanja proizvoda trećim oso-
bama, izručite također svu pripadajuću dokumentaciju.

	 �Namjenska uporaba
Ovaj proizvod je koncipiran za privatnu uporabu jedne 
osobe s maksimalnom tjelesnom težinom od 110 kg i 
može se koristiti na podu kod kampiranja ili izleta i kao 
krevet za goste. Proizvod nije namijenjen za profesio-
nalnu uporabu.

	 Opis dijelova
1 	 zračni ventil
2 	 gumena traka
3 	 gumb za pritiskanje

	 Tehnički podaci
Dimenzije: 	� cca 188 x 66 x 5 cm (D x Š x V)
Dimenzije  
pakiranja: 	 cca 15 x 66 cm
Materijal: 	� navlaka:	� 100 % poliestersko  

vlakno,
		  podstava:	100 % poliuretan
Maks. opterećenje: 	 110 kg

Sigurnosne upute

	�   OPASNOST 
PO ŽIVOT I OPASNOST OD NE-
SREĆE ZA DJECU SVIH UZRASTA! 

Ne ostavljajte djecu nikada bez nadzora s materi-
jalom za pakiranje i proizvodom. Prijeti opasnost 
od gušenja ambalažnim materijalom i opasnost po 

život davljenjem. Djeca često podcjenjuju opasno-
sti. Stoga držite djecu uvijek podalje od proizvoda. 
Ovaj proizvod nije igračka.

	 �OPREZ! OPASNOST ODOZLJEDA! Uvjerite 
se da su svi dijelovi neoštećeni. Oštećeni dijelovi 
mogu utjecati na sigurnost i rad.

	 �OPREZ! OPASNOST ODOZLJEDA! Ne kori-
stite proizvod nikada kao pomoć za plivanje.

	� OPREZ! OPASNOST OD TROVANJA I MA-
TERIJALNE ŠTETE! Ne palite vatru u blizini proi-
zvoda i držite ga daleko od izvora topline.

	 �Pazite da je podloga ravna i da na njoj nema oštrih 
i / ili šiljastih predmeta. U protivnom može doći do 
oštećenja proizvoda.

	� Koristite proizvod samo za predviđenu namjenu.
	� Uzmite u obzir maksimalnu nosivost. Prekoraćenje 

maksimalne nosivosti može dovesti do oštećenja 
proizvoda i negativno utjecati na njegovu funkcio-
nalnost.

	� Ne koristite proizvod, ako ispušta zrak.

	 �Rukovanje

	 Upuštanje zraka
	� Pritom postupite sukladno slikama A–D.

	� Napomena: da bi se ispuna mogla malo proširiti, 
proizvod prije prve uporabe treba kratko napuhati. 
Ne puniti do napetosti.

	� Povezivanje nekoliko prostirki za 
ležanje (opcionalno)

	� Položite nekoliko prostirki jednu do druge u istom 
smjeru. Poravnajte gumbe za pritiskanje 3  sa su-
sjednim prostirkama za ležanje. Zakopčajte gumbe 
za pritiskanje 3  kako biste spojili prostirke za le-
žanje (vidi sliku E).

	 Ispuštanje zraka
 	� Okrenite zračni ventil 1  obrnuto od smjera kazaljke 

na satu, kako biste ga otvorili (vidi sliku C ).
	� Istisnite zrak iz prostirke za leženje polaganim na-

motavanjem prostirke.
	 �Napomena: pazite da je prostirka za ležanje 

potpuno suha, prije nego što ju namotate.
 	� Pričvrstite prostirku za ležanje gumenom trakom 2  

(vidi sliku A).
	� Napomena: zatvorite zračni ventil 1 , dok se u 

prostirci za leženje nalazi još ostatak zraka i čvršće 
ju namojtajte. Preostali zrak se nakuplja ispred 

Легенда на използваните пиктограми

Указания за безопасност
Указания за действия

Самонадуваема постелка

	 Въведение

Поздравяваме Ви с покупката на този нов продукт. 
Вие избрахте висококачествен продукт. Преди първия 
пуск се запознайте с продукта. За целта внимателно 
прочетете упътването за обслужване и инструкциите 
за безопасност. Използвайте продукта само съгласно 
описанието и за посочените области на употреба. 
Съхранявайте настоящото упътване на сигурно място. 
При предоставяне на продукта на трети лица пре-
давайте с него и цялата документация.

 	 �Употреба по предназначение
Този продукт е предназначен за употреба от едно 
лице с максимално тегло от 110 kg и може да се 
използва за къмпинг и туризъм върху земята или 
като легло за гости. Продуктът не е предназначен 
за промишлени цели.

 	 Описание на частите
1  	Въздушен вентил
2  	Ластик

3  	Бутон

 	 Технически данни
Размери: 	� ок. 188 x 66 x 5 cm (Д x Ш x В)
Размер в сгънато  
състояние: 	 ок. 15 x 66 cm
Материал: 	� калъф:	 100 % полиестер, 

подплата:	 100 % полиуретан
Макс. натоварване: 	110 kg

Указания за безопасност

	�   ОПАС-
НОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАС-
НОСТ ОТ ЗЛОПОЛУКА ЗА ДЕЦА 

И МАЛКИ ДЕЦА! Никога не оставяйте де-
цата без наблюдение с опаковъчния материал 
и продукта. Опаковъчният материал създава 
опасност от задушаване и опасност за живота. 

Децата често подценяват опасностите. Дръжте 
децата винаги далеч от продукта. Продуктът не 
е играчка.

	� ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯ-
ВАНЕ! Уверете се, че всички части са изправни. 
Повредените части могат да се отразят на  
безопасността и функциите.

	� ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯ-
ВАНЕ! В никакъв случай не използвайте  
продукта като помощно средство при плуване.

	 �ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ОТРАВЯНЕ 
И МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ! Не палете огън 
близо до продукта и го дръжте далеч от източ-
ници на топлина.

	� Обърнете внимание, че основата трябва да е 
равна и без предмети с остри ръбове и/или 
върхове. В противен случай продуктът може да 
се повреди.

	� Използвайте продукта само за предвидената цел.
	� Съблюдавайте максималното натоварване. 

Превишаване на максималното натоварване 
може да доведе до повреда на продукта и  
нарушаване на функцията.

	� Не използвайте продукта, ако изпуска въздух.

	� Употреба

	� Надуване с въздух
	� За целта постъпете както е показано на фиг. A–D.

	 �Указание: За да може пълнежът малко да се 
разтегли, преди първата употреба продуктът 
трябва за кратко да се надуе. Не пълнете твърде 
много. 

	� Свързване на няколко 
надуваеми дюшека 
(опционално)

	� Поставете няколко надуваеми дюшека един  
до друг в една и съща посока. Насочете  
бутоните 3  към съседните надуваеми дюшеци. 
Затворете бутоните 3 , за да свържете надува-
емите дюшеци един с друг (виж фиг. E).

	� Изпускане на въздуха
	� Завъртете въздушния вентил 1  обратно на  

часовниковата стрелка, за да го отворите  
(виж Фиг. C  ).


